
Latvian (latviešu valoda) Basque (euskara)

Ievada rituāli Sarrera errituak

Krusta zīme Gurutzearen seinale

Tēva un Dēla un Svētā Gara

vārdā.

Aitaren eta Semearen eta Espiritu

Santuaren izenean.

Āmens Amen

Sveiciens Agur

Mūsu Kunga Jēzus Kristus

žēlastība, un Dieva mīlestība, un

Svētā Gara kopība esi ar tev

visiem.

Jesukristo gure Jaunaren grazia, eta

Jainkoaren maitasuna, eta Espiritu

Santuaren jaunartzea Zurekin egon.

Un ar savu garu. Eta zure espirituarekin.

Senitenciālais akts Lege penitentziala

Brāļi (brāļi un māsas), atzīsim

mūsu grēkus, Un tāpēc

sagatavojieties svinēt svētos

noslēpumus.

Senideak (anai-arrebak), aitortu

dezagun gure bekatuak, Eta, beraz,

prestatu misterio sakratuak

ospatzeko.

Es atzīstos visvarenajam

Dievam Un jums, mani brāļi un

māsas, ka es esmu ļoti grēkojis,

Manās domās un vārdos, ko

esmu izdarījis un ko es neesmu

izdarījis, caur manu vainu, caur

manu vainu, caur manu

vissmagāko vainu; Tāpēc es

jautāju svētītajai Marijai

Evervirgin, visi eņģeļi un svētie,

Un jūs, mani brāļi un māsas,

lūgt mani par Kungu, mūsu

Dievu.

Jainko ahalguztiduna aitortzen dut

Eta zuri, nire anai-arrebak, asko

bekatu egin dudala, Nire

pentsamenduetan eta nire hitzetan,

egin dudanean eta egin dudan

horretan, nire erruaren bidez, nire

erruaren bidez, nire erru larrienaren

bidez; Hori dela eta, Mary Betidanik

galdetzen diot, aingeru eta santu

guztiak, Eta zu, nire anai-arrebak,

Nire Jainko Jaunarentzat otoitz

egiteko.

Lai Visvarenais Dievs mūs

apžēlojas, piedod mums mūsu

grēkus, un nogādājiet mūs

mūžīgā dzīvē.

Jainko ahalguztidunak erruki izan

ditzake gurean, Barkatu gure

bekatuak, eta eraman gaitzazu

betiko bizitzara.

Āmens Amen
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Kirijs Horri

Kungs, apžēlojies. Jauna, erruki izan.

Kungs, apžēlojies. Jauna, erruki izan.

Kristu, apžēlojies. Kristo, erruki izan.

Kristu, apžēlojies. Kristo, erruki izan.

Kungs, apžēlojies. Jauna, erruki izan.

Kungs, apžēlojies. Jauna, erruki izan.

Glorija Gloria

Gods Dievam augstībā, un miers

virs zemes labas gribas

cilvēkiem. Mēs jūs slavējam,

mēs tevi svētījām, mēs tevi

dievinām, mēs tevi slavējam,

mēs pateicamies jums par jūsu

lielo slavu, Kungs Dievs, debesu

ķēniņš, Ak Dievs, visvarenais

Tēvs. Kungs Jēzus Kristus,

vienpiedzimušais dēls, Kungs

Dievs, Dieva Jērs, Tēva Dēls, tu

atņem pasaules grēkus,

apžēlojies par mums; tu atņem

pasaules grēkus, pieņem mūsu

lūgšanu; jūs sēžat pie Tēva

labās rokas, apžēlojies par

mums. Jo tu vienīgais esi

Svētais, Tu vienīgais esi Tas

Kungs, tu viens esi

Visaugstākais, Jēzus Kristus, ar

Svēto Garu, Dieva Tēva godībā.

Āmen.

Gloria Jainkoari gorenean, eta

Lurraren bakea borondate oneko

pertsonei. Goraipatzen zaitugu,

Bedeinkatzen zaitugu, Zurekin

adoratzen zaitugu, Glorifikatzen

zaitugu, Eskerrik asko zure aintza

handiarengatik ematen dizugu,

Jainko Jauna, zeruko errege, Jainkoa,

aita ahalguztiduna. Jesukristo Jauna,

semea bakarrik sortu zuen, Jainko

Jauna, Jainkoaren Bildotsa, Aitaren

semea, Munduko bekatuak kentzen

dituzu, erruki gaitzazu; Munduko

bekatuak kentzen dituzu, jaso gure

otoitza; Aitaren eskuinaldean eserita

zaude, erruki gaitzazu. Zuretzat

bakarrik dira santua, Zu bakarrik

zara Jauna, Bakarrik zaude altuena,

Jesukristo, Espiritu Santuarekin,

Aitaren Jainkoaren aintzinean. Amen.

Savākt Bildu

Lūgsimies. Otoitz egin dezagun.

Āmen. Amen.

Vārda liturģija Hitzaren liturgia

Pirmais lasījums Lehen irakurketa

Tā Kunga vārds. Jaunaren hitza.
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Paldies Dievam. Eskerrik asko Jainkoari.

Atbildētais psalms Erantzun Salmoa

Otrais lasījums Bigarren irakurketa

Tā Kunga vārds. Jaunaren hitza.

Paldies Dievam. Eskerrik asko Jainkoari.

Evaņģēlijs Ebanjelio

Tas Kungs lai ir ar jums. Jauna zurekin egon.

Un ar savu garu. Eta zure espirituarekin.

Svētā evaņģēlija lasījums

saskaņā ar N.

Ebanjelio Santuaren irakurketa N.

arabera

Slava tev, Kungs Gloria zuri, Jauna

Tā Kunga evaņģēlijs. Jaunaren ebanjelioa.

Slava tev, Kungs Jēzu Kristu. Goraipatu zuri, Jesukristo Jauna.

Ticības profesija Fede lanbidea

Es ticu vienam Dievam,

visvarenais Tēvs, debesu un

zemes radītājs, no visām

redzamajām un neredzamajām

lietām. Es ticu vienam Kungam

Jēzum Kristum, Dieva

vienpiedzimušais dēls, dzimis no

Tēva pirms visiem laikiem. Dievs

no Dieva, Gaisma no Gaismas,

patiess Dievs no patiesā Dieva,

dzimis, nav radīts, ar Tēvu

viendabīgs; caur viņu viss tapa.

Mūsu, cilvēku dēļ, un mūsu

pestīšanas dēļ viņš nāca no

debesīm, un ar Svēto Garu tika

iemiesots no Jaunavas Marijas,

un kļuva par cilvēku. Mūsu dēļ

viņš tika sists krustā Poncija

Pilāta vadībā, viņš cieta nāvi un

tika apglabāts, un trešajā dienā

augšāmcēlās saskaņā ar

Svētajiem Rakstiem. Viņš

uzkāpa debesīs un sēž pie Tēva

Jainko bakarrean sinesten dut, Aita

ahalguztiduna, Zeruko eta Lurraren

Maker, ikusgai eta ikusezinak diren

gauza guztietatik. Jesukristo Jaun

batean sinesten dut, Jainkoaren

seme bakarra, Aitaren aurretik jaio

zen adin guztien aurretik. Jainkoa

Jainkoarengandik, Argia argitik,

benetako jainkoa benetako

Jainkoarengandik, Hunk, ez da egin,

aitarekin kontsumitu; haren bidez

gauza guztiak egin ziren. Guretzat

eta gure salbaziorako zerutik jaitsi

zen, eta Espiritu Santua Ama

Birjinaren Incarnate zen, eta gizon

bihurtu zen. Gure mesedetan

gurutziltzatu zen Pontius Pilateren

arabera, Heriotza jasan zuen eta

lurperatuta zegoen, eta berriro igo

zen hirugarren egunean Eskrituren

arabera. Zerura igo zen eta aitaren

eskuinaldean eserita dago. Berriro

etorriko da Glory-n bizidunak eta
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labās rokas. Viņš nāks atkal

godībā tiesāt dzīvos un mirušos

un viņa valstībai nebūs gala. Es

ticu Svētajam Garam, Kungam,

dzīvības devējam, kas nāk no

Tēva un Dēla, kas kopā ar Tēvu

un Dēlu tiek pielūgts un

pagodināts, kas ir runājis caur

praviešiem. Es ticu vienai,

svētai, katoļu un apustuliskai

Baznīcai. Es atzīstu vienā

Kristībā grēku piedošanai un es

gaidu mirušo augšāmcelšanos

un nākamās pasaules dzīve.

Āmen.

hildakoak epaitzeko eta bere

erreinuak ez du amaierarik izango.

Espiritu Santuan sinesten dut, Jauna,

bizitzako emailea, Aitaren eta

Semearengandik ateratzen dena,

Aita eta semea norekin adoratzen

eta glorifikatua da, profeten bidez

hitz egin duena. Eliza batean, santu,

katoliko eta apostoliko batean

sinesten dut. Bataio bat barkamena

aitortzen dut bekatuak barkatzeko

eta espero dut hildakoen

berpizkundea izatea eta datozen

munduko bizitza. Amen.

Homīlija Ostatoki

Universālā lūgšana Otoitz unibertsala

Mēs lūdzam To Kungu. Jaunari otoitz egiten diogu.

Kungs, uzklausi mūsu lūgšanu. Jauna, entzun gure otoitza.

Euharistijas liturģija Eukaristiaren liturgia

Piedāvājums Eskaintza

Lai Dievs svētīts mūžīgi. Bedeinkatu Jainkoa betiko.

Lūdzieties, brāļi (brāļi un

māsas), ka mans un tavs upuris

var būt Dievam pieņemami,

visvarenais Tēvs.

Otoitza, anaiak (anai-arrebak), hori

nire sakrifizioa eta zurea

Jainkoarentzat onargarria izan

daiteke, Aita ahalguztiduna.

Lai Tas Kungs pieņem upuri no

jūsu rokām par viņa vārda slavu

un slavu, mūsu labā un visas

viņa svētās Baznīcas labums.

Jaunak zure eskutik zure eskumena

onartu dezake Bere izenaren

laudorio eta ospea lortzeko, Gure

onerako eta bere eliza santu

guztiaren ona.

Āmen. Amen.

Euharistiskā lūgšana Otoitz eukaristikoa

Tas Kungs lai ir ar jums. Jauna zurekin egon.

Un ar savu garu. Eta zure espirituarekin.

Paceliet savas sirdis. Altxa zure bihotzak.
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Mēs tos paceļam pie Tā Kunga. Jaunarengana altxatzen ditugu.

Pateiksimies Tam Kungam, mūsu

Dievam.

Eskerrak eman dezagun gure Jainko

Jaunari.

Tas ir pareizi un taisnīgi. Arrazoi eta zuzena da.

Svētais, svētais, svētais Dievs

Cebaots. Debesis un zeme ir

tavas godības pilnas. Hozanna

augstākajā līmenī. Svētīgs, kas

nāk Tā Kunga vārdā. Hozanna

augstākajā līmenī.

Santua, santua, Jaunaren jainko

jainko santua. Zerua eta Lurra zure

aintzaz beteta daude. Hosanna

altuenean. Zoriontsua da Jaunaren

izenean datorrena. Hosanna

altuenean.

Ticības noslēpums. Fedearen misterioa.

Mēs pasludinām tavu nāvi, ak

Kungs, un apliecināt savu

augšāmcelšanos līdz tu atkal

atnāksi. Vai: Kad mēs ēdam šo

maizi un dzeram šo kausu, mēs

pasludinām tavu nāvi, ak Kungs,

līdz tu atkal atnāksi. Vai: Glāb

mūs, pasaules Pestītāj, par tavu

krustu un augšāmcelšanos tu esi

mūs atbrīvojis.

Zure heriotza aldarrikatzen dugu,

Jauna, eta zure berpizkundea

irakastea berriro etorri arte. Edo: Ogi

hau jaten dugunean eta edalontzi

hau edaten dugunean, Zure heriotza

aldarrikatzen dugu, Jauna, berriro

etorri arte. Edo: Gorde gaitzazu,

munduaren salbatzailea, zure

gurutze eta berpizkundearen

arabera Aske utzi gaituzu.

Āmen. Amen.

Komūnijas rituāls Komunio erritua

Pēc Pestītāja pavēles un ko

veidojusi dievišķā mācība, mēs

uzdrošināmies teikt:

Salbatzailearen aginduan eta

jainkozko irakaskuntzak eratua,

esatera ausartzen gara:

Mūsu Tēvs, kas esi debesīs,

svētīts lai top Tavs vārds; lai nāk

tava valstība, tavs prāts lai

notiek uz zemes, kā tas ir

debesīs. Mūsu dienišķo maizi

dod mums šodien, un piedod

mums mūsu pārkāpumus, tāpat

kā mēs piedodam tiem, kas pret

mums pārkāpuši; un neieved

mūs kārdināšanā, bet atpestī

mūs no ļauna.

Gure aita, zeruan artea, Sallowed

izan zure izena; Zure erreinua etorri

da, zurea egingo da lurrean zeruan

dagoen bezala. Eman gaur egun

gure eguneroko ogia, eta barka

iezaguzu gure trukak, Gure aurka

trukatzen dutenak barkatzen

ditugunez; eta eraman gaitzazu

tentaziora, Baina entregatu gaitzazu

gaizkia.
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Atpestī mūs, Kungs, mēs

lūdzam, no visa ļaunuma, dāvā

mieru mūsu dienās, ka ar tavas

žēlastības palīdzību, mēs

vienmēr varam būt brīvi no

grēka un pasargāts no visām

bēdām, kad mēs gaidām svētīgo

cerību un mūsu Pestītāja Jēzus

Kristus atnākšana.

Eman gurekin, Jauna, otoitz egiten

dugu, gaitz guztietatik, grazia

grabatu bakea gure egunetan, hori,

zure errukiaren laguntzaz, Baliteke

beti bekatutik libre izatea eta

atsekabe guztietatik seguru,

Zorioneko itxaropena itxaroten

dugun heinean Eta gure

Salbatzailearen etorrera, Jesukristo.

Karalistei, spēks un slava ir jūsu

tagad un vienmēr.

Erresumarentzat, boterea eta aintza

zureak dira orain eta betiko.

Kungs Jēzus Kristus, kas teica

saviem apustuļiem: Mieru es

jums atstāju, savu mieru es

jums dodu, neskaties uz mūsu

grēkiem, bet uz jūsu Baznīcas

ticību, un laipni dāvā viņai mieru

un vienotību saskaņā ar jūsu

gribu. Kas dzīvo un valda mūžīgi

mūžos.

Jesukristo Jauna, Nork esan zure

apostoluei: Bakea uzten dizut, nire

bakea ematen dizut, Ez begiratu

gure bekatuak, Baina zure elizaren

fedeari buruz, eta graziaz ematen

dio bakea eta batasuna zure

borondatearen arabera. Betiko eta

inoiz bizi eta errege bizi direnak.

Āmen. Amen.

Tā Kunga miers lai vienmēr ar

jums.

Jaunaren bakea zurekin egon beti.

Un ar savu garu. Eta zure espirituarekin.

Piedāvāsim viens otram miera

zīmi.

Esan diezaiogun elkarri bakearen

seinale.

Dieva Jērs, Tu nes pasaules

grēkus, apžēlojies par mums.

Dieva Jērs, Tu nes pasaules

grēkus, apžēlojies par mums.

Dieva Jērs, Tu nes pasaules

grēkus, dod mums mieru.

Jainkoaren Bildotsa, munduko

bekatuak kentzen dituzu, erruki

gaitzazu. Jainkoaren Bildotsa,

munduko bekatuak kentzen dituzu,

erruki gaitzazu. Jainkoaren Bildotsa,

munduko bekatuak kentzen dituzu,

beka eman iezaguzu.

Lūk, Dieva Jērs, redzi to, kas nes

pasaules grēkus. Svētīgi ir tie,

kas aicināti uz Jēra mielastu.

Begira Jainkoaren Bildotsa, Horra hor

munduko bekatuak kentzen dituena.

Zorionekoak dira arkumearen

afariari deitzen zaizkionak.
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Kungs, es neesmu cienīgs ka tev

jāieiet zem mana jumta, bet saki

tikai vārdu, un mana dvēsele

tiks dziedināta.

Jauna, ez naiz merezi nire teilatu

azpian sartu beharko zenukeela,

Baina hitza bakarrik esan eta nire

arima sendatu egingo da.

Kristus Miesa (asinis). Kristoren gorputza (odola).

Āmen. Amen.

Lūgsimies. Otoitz egin dezagun.

Āmen. Amen.

Ritu noslēgšana Erritteak amaitzea

Svētība Bedeinkapena

Tas Kungs lai ir ar jums. Jauna zurekin egon.

Un ar savu garu. Eta zure espirituarekin.

Lai visvarenais Dievs jūs svētī,

Tēvs un Dēls, un Svētais Gars.

Jainko ahalguztidunak bedeinka

zaitzala, Aita, semea, eta Espiritu

Santua.

Āmen. Amen.

Atlaišana Kaleratzea

Uz priekšu, Mise ir beigusies. Vai

arī: ej un pasludini Tā Kunga

evaņģēliju. Vai arī: ejiet ar

mieru, pagodinot Kungu ar savu

dzīvi. Vai arī: ej ar mieru.

Zoaz, masa amaitu da. Edo: joan eta

jakinarazi Jaunaren ebanjelioa. Edo:

joan bakean, Jauna zure bizitzan

glorifikatuz. Edo: bakean joan.

Paldies Dievam. Eskerrik asko Jainkoari.

massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Latvian (latviešu valoda)
	Basque (euskara)
	Ievada rituāli
	Sarrera errituak
	Krusta zīme
	Gurutzearen seinale
	Sveiciens
	Agur
	Senitenciālais akts
	Lege penitentziala
	Kirijs
	Horri
	Glorija
	Gloria
	Savākt
	Bildu

	Vārda liturģija
	Hitzaren liturgia
	Pirmais lasījums
	Lehen irakurketa
	Atbildētais psalms
	Erantzun Salmoa
	Otrais lasījums
	Bigarren irakurketa
	Evaņģēlijs
	Ebanjelio
	Ticības profesija
	Fede lanbidea
	Homīlija
	Ostatoki
	Universālā lūgšana
	Otoitz unibertsala

	Euharistijas liturģija
	Eukaristiaren liturgia
	Piedāvājums
	Eskaintza
	Euharistiskā lūgšana
	Otoitz eukaristikoa
	Komūnijas rituāls
	Komunio erritua

	Ritu noslēgšana
	Erritteak amaitzea
	Svētība
	Bedeinkapena
	Atlaišana
	Kaleratzea


